Choice:
· Triangle: 教室の出し物を見る (Go see the program in the classroom)

· Square: 庭園の屋台をまわる (Go around the festival stalls in the garden)

· O: 講堂に行ってみる (Go to the auditorium)

Choose: Triangle (Second time)
Location: 廊下（ホラーハウス前）: Corridor (In front of Haunted House)

Narration:
せっかくに学園祭だ。　なにかひとつ、盛り上がるものも楽しんでおきたいが。

My translation: It was the long-awaited school festival. We were not the only ones who were excited and wanted to enjoy ourselves. (Really rough here, but that’s my best guess to what it says)

Kallen:
「ああ、これこれ……」

My translation: Ah, look over here…

Narration:
カレンが僕の袖を引く。　魔女の紛争をした女生徒が客寄せしているのは、「ホラーハウス」だ。

My translation: Kallen pulled on my sleeve. A female student dressed up as a witch was trying to attract customers to the “Haunted House”.
Rai:
「カレンはこういうのが好きなのか？」

My translation: You like those kinds of things?

Kallen:
「そうじゃなくって。　人手が足りなかったから手伝うことになってたのよ」

My translation: That’s not it. I was helping them there before since they didn’t have enough hands.

Rai:
「へえ、それは……見たかったな。　カレンのおばけ姿」

My translation: Hee…I wish I could have seen it. The sight of you as a monster.

Kallen:
「ええー？」

My translation: Eeh—?

Rai:
「で、入ってみる？」

My translation: So, should we go in?

Kallen:
「どうしようかな」

My translation: I wonder if we should.

Narration:
見ていると、なかなか盛況なようで人の出入りは多い。　出口からひと組の男女が笑いながら駆け出してきた。

My translation: It seemed the Haunted House was quite prosperous, based on the numerous people that came in and out as we watched. A man and woman ran out of the exit while laughing.
Ohgi:
「ははは、思った以上に本格的だったなあ。　甘くみてたよ」

My translation: Hahaha, that was more real that I expected. I really underestimated it

Viletta/Chigusa:

「うふふ、要さんの驚いた顔ったら、おかしかったです」

My translation: Ufufu, you’re surprised face was so funny, Kaname-san.

Rai:
「……！？」

My translation: …!?
Kallen:
「扇さん！？」

My translation: Ohgi-san!?

Ohgi:
「カレン、ライ！？」

My translation: Kallen, Rai!?

Viletta/Chigusa:

「？」

My translation: ?
Kallen:
「えっと、ちょっと……」

My translation: Err, this is a little…

Rai:
「とにかく、こっちへ！」

My translation: At any rate, come this way!

Narration:
僕とカレンは扇さんたちを引っ張って階段を駆け上った。

My translation: Kallen and I pulled Ohgi-san and his companion along with us as we ran up the nearby stairs.
Location: 屋上: Rooftop

Kallen:
「扇さん、どうしてここに？　それに、この人誰ですか？　日本人じゃありませんよね？」

My translation: Ohgi-san, what are you doing here? And who is this person? She isn’t Japanese, is she?

Ohgi:
「いや、この人は……俺の……」

My translation: No, this person is…my…

Viletta/Chigusa:

「……」

My translation: …
C.C.:
「なんだおまえたち、揃いも揃って」

My translation: What are you guys doing, each and every one of you?

Ohgi:
「えっ？」

My translation: Eh?

Kallen:
「Ｃ.Ｃ.！？」

My translation: C.C.!?

Rai:
「どうしてここに、そんな格好で？」

My translation: What are you doing here, with that appearance?

C.C.:
「世界一大きいピザがあるそうだ」

My translation: I’m here for the world’s largest pizza, of course.

Narration:
まったく訳がわからない。

My translation: I didn’t get it at all.
Kallen:
「ちょっと、みんな迂闊過ぎない？　マスコミだって来てるんだから、慎重に行動してもらわないと！」

My translation: Wait a minute, isn’t everyone being too careless? With all the media here, you have to act with discretion!

C.C.:
「大丈夫だ。　誰にも気にされておらん」

My translation: It’s fine. No one has paid any attention to me.

Rai:
「確かに、違和感はないが……」

My translation: It’s true that you don’t look out of place here, but…

Kallen:
「扇さんたちはそうもいかないわよ。　私たちと一緒のところを誰かに見られたりでもしたら……」

My translation: The same can’t be said for Ohgi-san and his friend. If someone were to see us here together…

Ohgi:

「わ、わっかたよ。　すぐ引き上げる。　うん、そうしよう。　さ、行こう！」

My translation: I-I understand. We’ll leave at once. Yeah, we’ll do that. Come on, let’s go!

Viletta/Chigusa:

「あっ」

My translation: Ah!

Narration:
扇は女の手を引くと、一目散に階段を駆け下りていたった。

My translation: Ohgi then grabbed the woman’s hand and ran down the stairs at full speed.
Kallen:
「ちょっと、扇さん！　その女……！」

My translation: Wait a minute, Ohgi-san! That woman…!

C.C.:
「扇もすみに置けぬな」

My translation: That Ohgi is quite smooth, it seems.

Kallen:
「なによ、あの女のこと知ってるの？」

My translation: What, do you know something about that woman?

C.C.:
「タコさんウインナーの女であろう」

My translation: That woman is responsible for the octopus wieners. (Sorry if this sentence seems weird, it was difficult to translate. It’s better explained below in the next ones.)

Rai:
「は？」

My translation: Ha?

C.C.:
「井上たちが噂していたぞ。　扇の弁当は最近手が込んでいる。　あれは絶対女がいるに違いあるまいとな」

My translation: Inoue and the others have been gossiping about it. How elaborate Ohgi’s bento have been lately. That woman there is definitely the reason for the difference. (Rough on last sentence, but about what it means)

Kallen:
「扇さん……そんな人がいたなんて」

My translation: Ohgi-san…I had no idea that he had that kind of person.

C.C.:
「好き合う相手ぐらいいたっておかしくあるまい。　お前たち二人のようにな」

My translation: It’s not that strange for people to come together because they like each other. You two are a perfect example of that.

Kallen:
「えっ？　なにいってるのよ！」

My translation: Eh? What are you saying!?

C.C.:
「なんだ？　違うのか？　ずいぶんと一緒にイベントを楽しんでいたように見えたが」

My translation: What? Am I wrong? But you two seem to be enjoying a lot of the events here together.

Kallen:
「もっ、もう！　私たちも行きましょライ！」

My translation: Ge-Geez! Let’s get out of here too, Rai!

Rai:
「あ、カレン」

My translation: Ah, Kallen.

Narration:
走り出すカレン。　僕も後を追った。

My translation: Kallen started running away from here. I followed after her.
C.C.:
「……異なる時間を生きてきたあの二人は、時を超えることはできるのだろうか……」

My translation: …Can those two, who have lived in different eras, cross over the boundaries of time, I wonder…?

Choice:
· Triangle: 教室の出し物を見る (Go see the program in the classroom)

· Square: 庭園の屋台をまわる (Go around the festival stalls in the garden)

· O: 講堂に行ってみる (Go to the auditorium)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
